
 

Populus Sion, ecce Dominus veniet ad salvandas gentes : 
et auditam faciet Dominus gloriam vocis suae, in laetitia cordis vestri. 

 Peuple de Sion, voici que le Seigneur va venir pour sauver les nations. 
Il fera entendre sa voix majestueuse pour la joie de vos coeur. 

CHANT D’ENTRÉE 
Toi qui viens pour tout sauver, l'univers périt sans toi ; 

fais pleuvoir sur lui ta joie, toi qui viens pour tout sauver. 

Viens sauver tes fils perdus ; dispersés, mourant de froid ; 
Dieu qui fus un jour en Croix, viens sauver tes fils perdus. 

Toi qui viens pour tout sauver, fais lever enfin le jour 
de la paix dans ton amour, toi qui viens pour tout sauver. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Missa secunda - Hans Leo Hassler ou messe grégorienne XVII 

LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE ISAÏE	 	 	 	 	 	       40, 1-5.9-11 
Consolez, consolez mon peuple, – dit votre Dieu – parlez au cœur de Jérusalem. 
Proclamez que son service est accompli, que son crime est expié, qu’elle a reçu de la 
main du Seigneur le double pour toutes ses fautes. Une voix proclame : « Dans le 
désert, préparez le chemin du Seigneur ; tracez droit, dans les terres arides, une route 
pour notre Dieu. Que tout ravin soit comblé, toute montagne et toute colline abaissées 
! que les escarpements se changent en plaine, et les sommets, en large vallée ! Alors se 
révélera la gloire du Seigneur, et tout être de chair verra que la bouche du Seigneur a 
parlé. » Monte sur une haute montagne, toi qui portes la bonne nouvelle à Sion. Élève 
la voix avec force, toi qui portes la bonne nouvelle à Jérusalem. Élève la voix, ne crains 
pas. Dis aux villes de Juda : « Voici votre Dieu ! » Voici le Seigneur Dieu ! Il vient avec 
puissance ; son bras lui soumet tout. Voici le fruit de son travail avec lui, et devant lui, 
son ouvrage. Comme un berger, il fait paître son troupeau : son bras rassemble les 
agneaux, il les porte sur son cœur, il mène les brebis qui allaitent. 

2e dimanche de l’Avent 
Messes des 9 & 10 décembre 2023 

Samedi 18h et dimanche 9h30, 11h & 18h



 

PSAUME 84 

	 	 	 	 J’écoute : que dira le Seigneur Dieu ? 
	 	 	 	 Ce qu’il dit, c’est la paix pour son peuple et ses fidèles. 
	 	 	 	 Son salut est proche de ceux qui le craignent, 
	 	 	 	 et la gloire habitera notre terre. 

	 Amour et vérité se rencontrent,		 	 Le Seigneur donnera ses bienfaits, 
	 justice et paix s’embrassent ;	 	 	 et notre terre donnera son fruit. 
	 la vérité germera de la terre	 	 	 La justice marchera devant lui, 
	 et du ciel se penchera la justice.		 	 et ses pas traceront le chemin. 

LECTURE DE LA DEUXIÈME LETTRE DE SAINT PIERRE APÔTRE	 	 	      3, 8-14 
Bien-aimés, il est une chose qui ne doit pas vous échapper : pour le Seigneur, un seul 
jour est comme mille ans, et mille ans sont comme un seul jour. Le Seigneur ne tarde 
pas à tenir sa promesse, alors que certains prétendent qu’il a du retard. Au contraire, il 
prend patience envers vous, car il ne veut pas en laisser quelques-uns se perdre, mais 
il veut que tous parviennent à la conversion. Cependant le jour du Seigneur viendra, 
comme un voleur. Alors les cieux disparaîtront avec fracas, les éléments embrasés 
seront dissous, la terre, avec tout ce qu’on a fait ici-bas, ne pourra y échapper. Ainsi, 
puisque tout cela est en voie de dissolution, vous voyez quels hommes vous devez 
être, en vivant dans la sainteté et la piété, vous qui afendez, vous qui hâtez 
l’avènement du jour de Dieu, ce jour où les cieux enflammés seront dissous, où les 
éléments embrasés seront en fusion. Car ce que nous afendons, selon la promesse du 
Seigneur, c’est un ciel nouveau et une terre nouvelle où résidera la justice. C’est 
pourquoi, bien-aimés, en afendant cela, faites tout pour qu’on vous trouve sans tache 
ni défaut, dans la paix. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Préparez le chemin du Seigneur, rendez droits ses sentiers : 
tout être vivant verra le salut de Dieu. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MARC	 	 	 	 	        1, 1-8 
Commencement de l’Évangile de Jésus, Christ, Fils de Dieu. Il est écrit dans Isaïe, le 
prophète : Voici que j’envoie mon messager en avant de toi, pour ouvrir ton chemin. Voix de 
celui qui crie dans le désert : Préparez le chemin du Seigneur, rendez droits ses sentiers. Alors 
Jean, celui qui baptisait, parut dans le désert. Il proclamait un baptême de conversion 
pour le pardon des péchés. Toute la Judée, tous les habitants de Jérusalem se 
rendaient auprès de lui, et ils étaient baptisés par lui dans le Jourdain, en 
reconnaissant publiquement leurs péchés. Jean était vêtu de poil de chameau, avec 
une ceinture de cuir autour des reins ; il se nourrissait de sauterelles et de miel 
sauvage. Il proclamait : « Voici venir derrière moi celui qui est plus fort que moi ; je ne 
suis pas digne de m’abaisser pour défaire la courroie de ses sandales. Moi, je vous ai 
baptisés avec de l’eau ; lui vous baptisera dans l’Esprit Saint. » 



HOMÉLIE par le père Yves Trocheris, prêtre de l’Oratoire, curé 

MOTET 
Nun komm, der heiden Heiland (sur l’hymne Veni redemptor gentium) - J H Schein 

Nun komm, der Heiden Heiland, 
der Jungfrauen Kind erkannt, 

des sich wundert alle Welt, 
Gof solch Geburt ihm bestellt. 

Viens maintenant, Sauveur des païens, reconnu comme fils de la Vierge,  
c’est afin que le monde entier s’émerveille que Dieu lui a commandé de naître ainsi. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : 
et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et 
sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in 
caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare 
vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, 
et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul 
adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem 
peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. 
Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
Missa secunda - Hans Leo Hassler 

Il est grand, le mystère de la foi : 
R/. Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 

nous proclamons ta résurrection, 
nous aaendons ta venue dans la gloire. 



AGNUS DEI 
Missa secunda - Hans Leo Hassler ou messe grégorienne XVII 

COMMUNION 
Veni, veni Emmanuel - mélodie du XVème siècle  

Veni, veni, Emmanuel captivum solve Israel, 
qui gemit in exsilio, privatus Dei Filio. 

Gaude ! Gaude ! Emmanuel, nascetur pro te Israel ! 
Ô viens, ô viens, Emmanuel, libère Israël captif, 

Qui se désole dans l’exil, a\endant la venue du Fils de Dieu. 
Réjouis-toi, réjouis-toi, l'Emmanuel est né pour toi, Israël. 

Jerusalem surge, et sta in excelso : et vide iucunditatem, quae veniet tibi a Deo tuo. 
Debout, Jérusalem ! Tiens-toi sur la hauteur, et vois l’allégresse qui te vient de ton Dieu. 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Stéphane Hézode 

Orgue de choeur François Olivier 
Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Alma Beaencourt 
Étudiante de la classe d’orgue du Conservatoire de Paris 

Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 
	 Dietrich Buxtehude		 Prélude, fugue et chaconne BuxWV 137 
	 Johann Sebastian Bach	 Concerto en ré mineur BWV 596 
	 Franz Liszt	 	 	 Variation sur Weinen, Klagen, Sorgen, Zagen


